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TOOH BAA HWIINiTiNlGM NEIDOOLKAHII LA’ 
BINIIYE NDOOLTeeL DADhNISD NAABEEHO 

Dm k’ad T’aatsoh dabidii’niigo nihee nldlzldlgll laa’iigi yoolkalfqdqq’ Tseghahoodzani'di 
hastoi beesh bqqh dah naaz’aanii yah ’anaadoojah koteego bee hoo’a’ nt’ee’. Ts’ida ’akodlgi 
'atiin ndahonitl’a dahazl[[’go biniinaa hastoi la’ doohah neheeskai da. ’£1 bqqgo ’alnl’nl’qq- 
doo bik’iji’goo ’anaahoolzhiizhgo ’Inda yah ’ajlljee’ sil[[’. Nlel hastoi naaltsoos ba ’ada- 
haas’nil doo woshdq§’ k’ad dll bit naakidi yah’ajlljee’ si I ((’ Tseghahoodzanlgi. 

’Altseedqa’ ’alah ’azli’^qdaq’ dll tooh baa hwiinlt’lnlgll t’aa ’alts’llslgo blyadeeti’ ni’. Nl- 
zaadgoo nabik! yadootihgo ’at’e ha’niigo naana ’alah naa’asdl[[’go ’inda t’aa ha’at’eego da 
ts’lda alqqj[’ da nidoot’datgo nabik’iyadootih hodoo’niid ni’. 
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’Ako ’el ’akodzaa. Ts’ida ’aldqjj.’ naaltsoos 
bikaa’ yisdzoh lago bee hahoolzhiizh. Bik’l- 
yadeezti’go t’aa ndoot’ih 1a ’ll[[go ts’ida t’aa 
’el t’eiya baa yaatihgo ts’lda naaki j[ ’i’ll’q. 
’Ei dll' naghal Naat’aanii Neez hoolyee goyaa 
tooh nilfnfgil la’ hlei Be’eldfila Sinil bich’[’go 
hadoolt’eel daaniigo yindaha’aa la Bilagaana. 
’Ako ’el Naabeeho ts’ida doo bit ya’adaa- 
t’eehgoo yich’aqh niikai nahalin sil(£’. T’aa 
’liyisll t’aa yeego bee nihldaholnlihgo ’at’e 
daniidzin dll tooh nihikeyah bikaa’ gonaa 
deezllnlgll daanl. T’aa nlel haadq^ sh([ t’aa 
nihli’go hoolzhish daanl. ’£1 bqqgo dll Bila¬ 
gaana bindahoji’ahlgll ts’lda hazho’o niha 
ndoolkah doo hazho’o nabik’ltsldadiilkos. Na- 
bik’ltsldeilkeesgo t’aa nlzaadgoo nihodool- 
zhish ’llshjqq ’akot’e daanl. Nlel ’aak’ee naa- 
hasdll[’go daats’l ’Inda hazho’o bee hasht’e’ 


ntsl’lkeez dooleel dadllniid. 

Dll tohlgll naakij[ gone’ baa yati’go ’el 
’akwii Bilagaana t’aa Waashindoon yd naal- 
nish lei’ nijl honlt’i’ii baa ch’lhonl’aah dabi- 
jinligo ’akwii shabllghah hoi hoolnihgo k’as- 
dqa’ ’anaa’oot’a. Dll Bilagaana ’el MrJ. B. 
Keesee wolyee la t’aa Tseghahoodzanldoo. Dll 
k’ad tooh haagedlgll t’aa ’aanll woshdgq’go 
dine bikeyah bik’ijigo la’ haalt’e’go t’oo naas 
yigohlgll t’eiya blholnlihgo t’aa haa’I da bida’- 
deestl’ingo biyaadoo keyah ’ei ’adaalts’llslgo 
ndahasdzoolgll, t’aala’ ’az’q deilnlnlgll t ’ 66 - 
tahadi neeznadiin doo bi’qq taa’ts’aadahdi 
miil doo bi’qq nahast’eidi neeznadiin doo na- 
hast’ediin doo bi’qq naakigo ’az’q bllghahgo 
bee bikaa’ nda’niyq§sh dooleel la nl. Neez- 
nadiin doo bi’qq ’ashdladiindi ’adees’eez bll- 
(Continued on pag6 2) 


NAHAST El SINIL* BINAANISH DAAZL|] II 

Hastoi Nahast’el Sinill naadaasdlfIgll da- 
deeshnish doo woshde§’ binaanish daazl[[’ii 
kwii t’aa ’alts’llslgo baa hane’. 

W6ozhch’[(d dabidii’niigo ndeezideq bini 
naadiin naakigoo yoolkaalgo Tseghahoodza- 
nldi ’alah sil[[’. ’fldqq’ dll nlel Na’nlzhoozhldi 
Naabeeho dine’e kin ba ndoot’aal ha’niigo 
k’ad baa hwiinlt’lnlgll ’altso hadidzaa sil[[’go 
t’aa Naabeeho binant’a’I hastoi bee bldahol- 
nlih dooleel dadllniid. Dll kinlgll t’aa dine 
dqq’go baa ’ahayaa dooleel dadllniid. Yaal 
bee ’aahalts’nd shl( t’aa Naabeeho bich’[’ 
’anahinideeh dooleel* kodzaa ’lldaq’. 

’Aadoo bik’ij[’ T’qachil dabidii’nlnlgll naa¬ 
kigoo yoolkaalgo yah ’anaajlljee’. ’El ’ashdla- 
’aj[ naanish holqqgo ’i’n’q. ’Hdaq’ ’el dll k’ad 
nlel ’adahwiis’aagoo, keyah bikaa’ keehwii- 
t’lnlgll bikaa’ dine ’adahideeztqqdgoo dll to 
naaghaagi bee nihich’[’ ’anahoot’i’ si I (’ Igll 
ts’ida t’aa ’aanll ’at’e dadllniid. ’Ako ’ako- 
daat’ehlgll biniiye beeso ’ashdladiindi miii bll¬ 
ghahgo ndeet’aa ni’. ’£1 dlzdiin doo bi’qq 
’ashdladi miilgo t’ah yidziih. Dll yidziihlgll 
t’aa tsl[lgo bee ch’lda’doonish, haaid dine Iq’l 
to bqqh ’adaasdjjd. Dll beesoolgll bik’e dibe 
to ba ndaagee dooleel. Tl’oh da, ’Inda dibe 
dei’aallgll da. ’Aadoo t’aa kojl bil naat’i’ da- 
niliigo bee ’ach’i’ ’anldahazt’i’ shl( bee binda’- 
doonish. Beesh bqqh dah naaz’anl ya ’alqaj[’ 
dah nanldaahlgll, ’Inda hastoi Tribal Resource 
Committee wolyeego yiniiye sinillgll yik’i da- 
deez’{[’ nahalingo dll beesoolgll ya’at’eehgo 
chodeidooTI daaniigo ’akot’eego yaa ndaas- 
T’Rd. 

’Aadoo dll k’ad dlzdiin doo bi’qq ’ashdladi 
miil bllghahgo Naabeeho dine’e bibeeso choi- 
doo’ijl ha’niigo ninadeet’anlgll t’aa blighah- 
dee’ t’aa ’dkonaanlltsogo Waashindoon beeso 
la’ ndizhdoo’aal daaniigo do’ kodoo nlei ha- 
’a’aahgoo Indians Binant’a’I ha’nlinii yich’[’ 
yee naaltsoos ’adeiz’ah. ’Aadee’ yaal la’ sho- 
ndanaozt’e’go t’aa hotsaago dine bee bika ’i 
doolwol biniiye. 

’Aadoo Naabeeho wolyeii daashl] honll- 
teelgo keyah yikaa’ keedahat’(. ’Ako nlel dine 
bich’i’ ndahwii’naagoo, ’Inda keyah bikaa’ 
’adahoot’eii t’aa konlghanl nahalingo hadei- 
slid dooleel nihahastol niha naazlnlgll. ’Ako 
dll ’akodaat’eegoo bee tahodit’eeh dooleel bi¬ 
niiye chid! la’ nahidoolnih. Dll beeso dlzdiin 
doo bi’qq ’ashdladi miil yidziih ha’nlnlgll t’aa 
’el la’ ’akwii choidoo’iil kot’eego do’ bee ni- 
hoot’q si I£[’. 

Kwii beesh bqqh dah naaz’anl ninadahaas’- 
nil doo bik’iji’ Tseghahoodzanldi yah ’ajllje- 
’^qdaa’ nihahastol t’aa Naabeeho dine’e bi¬ 
beeso naakidi neeznadiin doo bi’qq ’ashdla¬ 
diindi miil bllghahgo dll to blka ’ada’algo’jl 
biniiye ch’ldeideez’aq ni’. ’Ako ’eidllgll biniiye 
nihahastol Nahast’el Sinill danillnlgll keyah 
(Continued on page 3) 
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ghahgoo dego 'ahilt’oodgo ’alyaago ei t’ah 
wodahadi da’deestt'in dooleel la ni. Ako- 
dzaago 'el dll t’aala’I ’az’a ha’ninigii dlzdiindi 
miiI blnaadlnoodah 1a ni. 

To t’aabl nfl[[go ba hasht’e halneeh ha’ni¬ 
nigii neeznadiin doo bi’qq tsosts’idts’aadahdi 
miil ntsaalgll biighahgo beeso bik’e la’ doonW 
la ni. ’Ako dll keyahigii nlei bee na’anishgi, 
’inda baa ’ahayaqgi t’aa la’I 'az’anlgll d[[' 
beeso doo bi’qq tseebll dootl’izh doo bi’qq 
nahast’ei sindao b<gahil[[ dooleel la nlei naaki¬ 
ts’aadah nahidizfidj[’ nil 1a. T'ah yodahlgoo 
hahalt’oogo ’alyaago ’ei chool’^gi, ’inda baa 
'ahayaqgi t’aala’I ’az’anlgll hastaq beeso doo 
bi’qq hastaq yaal baahil{[ dooleel la ni nlei 
naakits’aadah nahidizidjf. ’Akot’eego Iq’Igoo 
nayosta’. 

Bilagaana da t’aa halida ’aaji ndahahaz- 
t’i’igii ts’ida t’aa 'iiyisii bil beehozinii la’ bi¬ 
niiye shoidoot’eelgo hazho’o niha nayik’i doo- 
laal dadiinii beesh bqqh dah naaz’ani Iq’i da. 
Bilagaana da 'aaji ndahazt’i’ ts’ida bil bee¬ 
hozinii la’ biniiye nizhdoolteel dii ’Adah 
nanldaahl jilinigii niigo Howard Gorman naal- 
tsoos yee niiniltsoozgo ’ei bee la ’azl[[’. ’£1 

dii Bilagaana la’ niha neiskaa’go kwii ’atah 
naasiidl[i’go hazho’o yee nihil ch’Inahodoo’aal 
dadiini id. 

’£1 ’aaji’ ’akot’eego to baa hwiinlt’Ineq 
ts'Ida bqqh n i ’ i Idee’ nahalin si I [[’go ’inda lahji 
ts’ida t’aa ’akonaanlltso nahalinii baa tiih 
naa’ooldee’. ’£1 dii k’ad Naabeeho dine’e bi- 
beeso ch'ihidit’aahgo bee ninaada’anish doo- 
leelgoo baa naahwiinlst’[[d. T’aalahadi miil 
ntsaaigii daaShin biighahgo chodeidoo’[[lg66 
’at’qq ndadidoot’aal hodoo’niid nt’ee’ t’oo dah 
naskid. ’Altseedaq’ yqe bee nda’azhnishgoo 
doo ’adahineezdee’goo ts’ida beehozingo ’al¬ 
tse naaltsoos bee yah ’anldlnoodah dadi in i id 
hastoi. ’Ako 'inda ’ei binahj[’ hazho’o bik’i 
tsidadiilkos dadi ini id. Diidiigii naaltsoos la’ 
dabikaa’go dayeelta’ ndi doo hazho’o yaa 
halne’ da daanl. ’Aadoo dine yah ’adabi’dii’- 
niilii ’ak’e ninadayiilyehlgll do’ doo hozhq 
beehozin da daaniigo ’ei la bee hahooyaago 
hastoi t’aa hazho’o saad ’alch’i’ dayiis’nil ni 
Bilagaana naat’aanii dajlllnqq bil. ’Aaji dii 
beeso chooz'jjdqq hazho’o ’altso benahoos- 
dzingo ’inda bee nda’doonishii la' ch’Inaada- 
didiit’aal dadiiniid. 

’Akwii hoolzhishgo 7 sehootsooldoo dine la’ 
Peter Yazzie wolye, ’ei naaltsoos la’ ha id i i laa 
lei' hastoi yiyaa nineinlltsooz. Dii naaltsoosigii 
'anligo ei hastoi la’ biniiye ndoo’nilgo dii 
beeso chodaooz’[idii ’adahineezdee’goo ndei- 
doolkah niigo yee niiniltsooz. 'Ako ’ei t’aa 
’ako bee la naa’asdlff. Hastoi ’akwii dikwii 
shj[ biniiye nii’nil. ’£1 nda’doolkah doo bil 
beedahoozinii nat'aq beesh bqqh dah naaz’ani 
yil nidahodoolnih biniiye. ’£i ’aaj[’ ’akonaa- 
daadzaa si Iff. 

'Aadoo dikwiigoo shf t’aa bohoniyazhl nda- 
halinigii t’aa dikwii shf baa dahwiinlst’jjd. Jo 
’ei kwii la’ ch’Inaadadoot’aal. 

Naakits’aadah ninadizi’j|’ dii hastoi beesh 
bqqh dah naaz’ani danilinigii d([di ’alah 
nadleeh dooleel hodoo’niid. Yas Nilt’ees 
wolyeego nahidizldlgll doo t’aachil bini doo 
Ya’iishjaashtsoh wolyehlgll bini doo nlei ’aa- 
k’eego Ghqqj[’ dabidii’ninigii bii’ ’alah na’a- 
dleeh dooleel hodoo’niid; ’alah ’aleehigii t’ah 
bich’j’ hoolzhisgo taadi damligo da hadziihgo 
t’aadoo le’e baa hdahodoot’|[lii naaltsoos 
dabikaa’go hastoi beesh bqqh dah naaz’ani 
danilinigii bich’|’ konldaal’ijh dooleel hodoo’¬ 
niid. ’Ako ’ei ’aadi bidine’e yil keedahat’ilgoo 


yil nayik'I yanidaaltih dooleel ’altse hodoo’¬ 
niid. 

Haajit’ee shii Naabeeho dine’e ’atah jilf[go 
hoi ’olta’ dooleel, ’akwii do' naaltsoos bee bi- 
yaa niiltsooz. T'da dineji ditigii haaneelqq’ 
hadil bitahgoo dineji ’atah hoi ’6‘ta’ dooleel 
ha’niigo naaltsoos bee niiltsooz nf’ee’ id ndi 
’ei t’aadoo ts’ida bik’i yahodeezti’ da. T’oo 
dii hastoi nahast’ei sinili ha’ninigii bildk’e 
doot’q. Ti hazho’o yaa hdadoot’UI hodoe’niid. 

Naabeeho dine’e ba naaltsoos ’ajiff do’ 
leelii doo beeso ba baa ’ahojilyaa dooleelii do’ 
beesh bqqh dah naaz’ani ya ’alqqji’ dahnani- 
daahigii bich’i’ naaltsoos ’adajiiniit dooleel 
hodoo’niid. Haishf ’dkot’eeji bil ’eehozin shii 
’alaqjf’ dah siddhigii yich’i’ naaltsoos ’iidoo’al 
naanish yokeedgo. Tadiin doo bi’qa tseebiidi 
neeznadiin ’ei nahalye j in i nlei naaki ts’aadah 
nahidiziidji’. ’£i do’ ’dkot’eego bee nihoot’a. 

Dii zhini nlei Brigham City, Utah hoolyeedi 
do’ ’i’iiniilta’ ha’niigo baa ch’ihoot’a. Hastoi 
beesh bqqh dah naaz’dni daniliinii, ’inda ’ani- 
hwii’aahii daniliinii da ’iideeshtah danizinii 
’akqq dadookah hodoo’niid. Sam Ahkeah wol¬ 
yehigii t’aa bi hastoi yiteidiyoolahgo ’ei ’akoo 
dadookah ha’niigo do’ bee ba hool’a’. 

Lok’aah Nteel binaagi dii ha danil’i ha’nii¬ 
go baa na’aldeehigii do' bee la da’azlii’. Naa¬ 
beeho t’aa nikeehonit’iidji’ bitahgoo t’ad ’at’e 
’akodooniil dadi in i id hastoi. ’Ako ndi beeso 
la’ ba shoozt’e’go shf t’eiya t’aa ’akodooniil 
’ei. 

Naghai ha’a’aah bich iji hocdzo tl’oo’di do’ 
haa’i shf Naabeeho binidishchii’ la’ holq j ini. 
£i dii ndishchi’igii na’iini’ ba haat’a, t’oo bee 
16 da’dooleel ha’niigo do’ naaltsoos bee biyaa 
niiltsooz la beesh bqqh dah naaz’ani. ’Ako 
’ei t’aa dikwiigoo shf ch’eeh binda’ahizhdeel- 
kid. Ts ida ’at’eegi doo hozhq beehozingoo 
biniinaa t’oo dii hast’oi nahast’ei siniligii ’al¬ 
tse nayik’idoolkah hodoo’niid. Naasht’ezhi bi- 
dziil ha’niigo dzil dah sitanigii bikaa’ nidish- 
chii’ holonigii binahasdzooigii ’aaji bil ’olta’ la 
dii Naabeeho binidishchii’ ha’ninigii. ’Ako ’ei 
’aaji ndishchii’ holoonii na’iini’ ba haat’aa lago 
Naabeeho do’ t’aa ’akee’ dah diniibijl ho¬ 
doo’niid nt’ee’ la. ’Ako ndi t’aa shf ’akodoo¬ 
niil ndi ’altse hazho’o beehodoozif dii ndish- 
chi’igii doo keyahigii, hodoo’niid. 

’Olta’ bileezh do’ ndeet’a nlei Naat’aanii 
Neez hoolyeedi. T’aa ’akot’eego Tohaach’fgi 
la ninaadeet’a. Ma’ii Teeh Yitlizhi hoolyeegi 
do’. Tsenashchii’ hoolyeegi do’. Dii leezh 
ndeet’anigii daashf nizaadgoo Waashindoon 
yikaa’ olta’ ahosin dooleel. ’Olta’ bikaa’ 
’ahojosin bijfji’ dii keyahigii chojool’f doo¬ 
leel Waashindoon joolyeii hodoo’niid. £i do’ 
t’eiya ’akonaanadzaa. 

’Aadoo t’aadoo le’e t’aa ’adaalts’iisi dani¬ 
liinii dikwii shbaa dahwiinist’fd. La’ t’oo 
dah nidaaskid daazlff. ’Ei nilaahdi nihidine’e 
bitah nahaakaigo bil baa ndadiit’iil daaniigo 
t’oo naaltsoos yee ’anidayiizhjaa’ hastoi. 

NAVAJOS TO HIRE ENGINEER AIDE ON 
RIVER PROBLEM 

The Navajo Tribal Council met again on May 1, 1951 
at Window Rock. This is the second council meeting since 
the election last March. Although the council session 
was called for Tuesday morning, May 1st, poor road 
conditions held up attendance and prevented a quorum 
until about 2:00 o'clock in the afternoon. 

The Tribal leaders had touched briefly on the irrigation 
question last March, but time considerations prevented 
a full airing of the issue until later. They agreed then to 
give the subject top priority on this month's agenda. 

For two straight days, the council concerned itself 
wholly with the San Juan Water question. They heard 
all sides of the proposed diversion of the San Juan River 
into the Rio Grande. Naturally the Navajos strongly 


Dibe Binaaifsoos Hazho’o Hasht’e’ 
Ninadoolyeei 

Arthur Lee — Dilkon, Arizona 
Beesh bqqh dah naaz’ani danoh-Hinii sh[[ 
t’aa ’anoJ'tso sheedahonohsin. T’aa nihitah 
dah sedaago d[f shinaahai. Naghai tsosts’i- 
dlgll biyi’dqe’go naashaago ’adlshnl. ’Aniid 
’aitseedaq’ ’alah siidl[’§qdqa’ t’aadoo le’e baa 
ndasIit’iidlgH ’akwe’e shl do’ t’aa dlkwligo 
shf shi’diil’aago ntseskees. 

Dlidi to naaghaagi ’eiya ts’ida ’alqaj[’ bee 
nihich’i’ hadeesdzih. ’£1 t’aa ’Iiyisii bee ni- 
hich’i’ ’anahoot’i’. ’Adahwiis’aagoo nihikeyah 
bikaa’goo ’adahoot’eego t’aa ’anliltso nihit 
beehozin. ’Akohgo la’, ha’at’eego la, kodoo 
la nihlka ana’alwo ni’. ’£1 la haajl si I if go 
(Continued on page 6) 

opposed the proposal. They believe the water running 
through the reservation is theirs by prior right. They re¬ 
quested more time to study the proposals and indicated 
that it might take until next fall before they would be 
able to make recommendation. 

The main feature of the second day's discussion was 
presentation of the Navajo Service plan for development 
of the Shiprock Irrigation project. The councilmen were 
told by Mr. J. B. Keesee, Window Rock Area Irrigation 
Engineer, that a total of 1 13,992 acres could be served 
by a gravity irrigation system. He said another 40,000 
acres could be irrigated with pumps with a maximum 
lift of 150 feet. 

Full development of the gravity project would cost an 
estimated $1 17,000,000, he said, with annual operation 
and maintenance costs of $4.89 an acre. Cost of opera¬ 
tion and maintenance of land to which water must be 
pumped was set at $6.75 and acre. 

Need for expert advice on the problem was expressed 
by a number of councilmen, including Tribal Chairman, 
Sam Ahkeah. A resolution authorizing him (Chairman) 
to hire a consulting engineer was introduced by Howard 
Gorman and was passed immediately. 

The councilmen were fretful over the amount of time 
devoted to the water matter and were anxious to act 
on other phases of their agenda. Consideration of a 
$1,000,000 budget for the next fiscal year was one of 
the principal items of business. Preliminary discussion 
brought sharp criticism from a number of delegates, who 
protested the manner in which financial statements were 
drawn, contending that they should be in more detailed 
form. The controversy arose over figures contained in a 
report on the status of the tribal court fund. 

A resolution appointing a committee to make special 
studies of the tribal financal statements was adopted 
immediately following its introduction by Peter Yazzie of 
Fort Defiance. Named to the committee were John Claw, 
tribal vice-chairman, Howard Gorman, chairman of the 
resource committee, and a few other delegates. The com¬ 
mittee was authorized to study all phases of Navajo 
finances, and to report back to the general council as 
soon as possible. 

Among the other measures which were passed by Tribal 
Council were these:. 

Setting regular meetings of the Tribal Council on the 
second Mondays of January, April, July and October; 
establishing a means of distributing the agenda three 
weeks in advance of the council meetings. 

Authorizing the Advisory Committee to examine and 
recommend a procedure to establish eligibility for tribal 
membership. 

Authorizing Tribal Chairman to receive application for 
the post of tribal secretary-treasurer at $3800.00 a year. 

Authorizing Chairman to name members of the Tribal 
Council and Tribal judges to the Indian Service Summer 
School at Brigham City, Utah beginning June 4th. 

Approving the carrying out of a blood survey in the 
Ganado area and recommending extension of the program 
throughout the Navajo reservation. 

Council also authorized the Advisory Committee to ne¬ 
gotiate for sale of 3,000,000 board feet of timber on 
tribal lands north of Thoreau, New Mexico on Mt. Powell. 
The lands adjoin the Cibola National Forest and the sale 
is being held jointly with the U. S. Forest Service. 

Federal reserves also were established at Shiprock, 
Tohatchi, Coyote Canyon and Hunter's Point for con¬ 
struction of schools. The land will remain in federal 
ownership as long as schools are maintained at these 
locations. 

These are just a few of the many things taken up by 
the council. However, the council favored taking other 
matters home for their discussion in their communities. 
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bikaa’ keehwiit’unii yikaa’goo t’aa nTteel 
nt’ee’ tadookaigo kwe’e to bika ’o’olgeehigi 
’at’e daanii|o naaltsoos yee hadeidiilaa. 

Dibe tcfan daha’nTi'gn do’ baa hwiinfst’jjd. 
Dfi k’ad nahdst’eits’aadahgo keyah ’ahaadzoo- 
fgii biy’goo dine keedahatiinii t’aa bi bfdahol- 
niih dadfiniid. -La’ shjj ba tada’diyoo’nif. tah- 
goo shjj ’ef dooda dadidooniif. T’aa niha ta- 
da’diyoo’nT dazhnizinign hazho’o bee ’aha- 
dazh’didoot’aafgo Tseghahoodzanigoo baa 
ndahozhdoolnih t’aa ’aaji nahazt’i’ yiniiye si- 
nilii bich’[’. ’Ako kodoo hazho’o yee ha nda- 
hodoo’aal doo biniiye hasht’e hodidoo’nfT. 
T ah daada nfzah hadziihgo bee ’adaa da- 
hozhdoolnih, ’ef do’ ’akot’ee la, ’akon. 

Hastof beesh bqqh dah naaz’ani naadadoo- 
dleefii naaltsoos ba ’adaha’niff baa na’asdee’ 
yqqdqq’ naaltsoos fa’ t’aa ch’eedzff’. Lq’f t’aa 
ch’fnffdee’ siijj’. Dfi naaltsoos ’adahidoo’nif 
biniiye hastoi yikaa’ naazdaago ’alyaa yq§ 
beeso baahfljjgo adaalyaa. T’aa Naabeeho 
dine’e bibeeso fa’ ’akwii chooz’i|d. ’Ako dff 
beesoofgff fa’ nat’aq’ yah ’anfdfnoodah biniiye 
dii naaltsoos ch’fnffdee’fgff na’inni’ ba haat’a. 
Dii naaltsoos hastoi yikaa’ yil’ahigii dii’ ’iiyisii 
’af’qq ’adaat’eego ’at’e. 'Ako t’adta’f sittsoozf- 
gii naaki yaal baahfljjgo ndajiifniih dooleef 
kodzaa. T aa djj’go fa’ shaa doo’nif dzinfzingo 
’ei t’aafa’i beeso bik’e nizhdoo’aaf. ’Ef do’ 
’akot’eego yaa ndast’jjd hastoi Nahast’ef Sini- 
ligii. Aadoo dfkwffgoo shjj t’aadoo le’e yaa 
ndaast jjd ndi ei doo aftso baa hoone’ da. 

ACTIONS OF THE ADVISORY COMMITTEE OF THE 
NAVAJO TRIBAL COUNCIL 

On March 22nd, the Advisory Committee voted to 
operate and maintain the proposed Navajo Center in 
Gallup, New Mexico, as a tribal enterprise. 

During the meeting held April 2-6, the Committee 
discussed, drouth relief problems, and declared the ex¬ 
istence of a drouth emergency on the Reservation. The 
Committee decided to use the $45,000 remaining in the 
$50,000 fund previously appropriated for drouth relief 
purposes. This money will be used for the hauling of water, 
the purchase of hay and concentrates, and other drouth 
relief measures under the direction of the Chairman and 
the Tribal Resources Committee. 

The Advisory Committee also passed a resolution re¬ 
questing that the Commissioner of Indian Affairs match 
the Tribe's $45,000 to give greater emergency aid where 
it is needed. 

The Committee authorized the purchase of a private 
automobile from drouth relief funds in order to make it 
possible for the officers of the Tribe to investigate 
conditions on the reservation. 

During the last meeting of the Tribal Council $250,000 
in tribal funds were authorized for the purpose of drilling 
wells on the reservation. Members of the Advisory Com¬ 
mittee investigated conditions throughout the reservation, 
and drew up a list showing where the new wells should 
be located. 


Dif Naalkaahign Bee Lq ’Azin’ 

Yootoodqq’ hahoodzoofgff biyi’, Tnda Hooz- 
do hoolyeejf hahoodzooigu biyi’ taadoo le’e 
chach’osh wolyeego ’aa yinft’finii dine, ’inda 
Bilagaana da bitah holoogo yaa dahalne’. Dii 
’ahida’dilna’ niliinii ts’fda t’aa ’iiyisii baaha- 
dzidii ’at’e daani ’azee’fT’fnf daniliinii. T’ah 
nahdeq’ ’ei doo hozhq bi’deetnffgoo hoolzhiizh. 
T’aa ’aniidfdoo ’azee’ dikwii shjj ’aTaa ’adaa- 
t’eego benfnaa’deeta siljj’. ’Ako ’ei ’azee’igii 
ia’ ts’ida t’aa ’iiyisii t’ahaa’go bidee-fnff lago 
beehoozin, ’ei bil haa ’ada’atsigo. ’Ako dii 
k’ad naalniih niliinii ’adooldjjl dine bitahgoo 
kot’eego bihodeest’a. Haala ts’ida t’ca ’iiyisii 
bik’e’fyee’ii ’at’e hqah holqqgo, ’ei baa ’adool- 
djjI, jo kodzaa. 

Naabeeho niidliinii nihitahgoo holopgo at e 
dii chach’osh wolyeii. Haanfsha’ nfltsogo ni- 
hitah holq, jo ’akwii t’aa bee ’algha’dit’dah 
naat’i’. Bilagaana ’azee’iiT’ini danilinigii la’ 
’adaaniigo Naabeeho t’aa hazho’o la’i yik’ee 
ka ndaakaigo ’at’e daani. Naanala’ ’azee- 
’iil’ini ’dnaadadi’niigo ’ei doo hozhq dine bitah 
holqo da naadadi’ni. Diidiigii beehodoozjjl 
biniiye taadqe’ ’ahii’ ’iinaago yidadeeshnish. 
Arizona Nahasdzodqq’ ’Ats’iis Baa ’Ahayaqji 
yiniiye dah yikahii, jo ’ei Lok’aah Nteel hool- 
yeedoo ’Azee’iil’ini Tsoh dabijinineq ’ei ’aaji 
yee dah ’oo’ish k’ad, ’aadoo Lok’aah Nteelgi 
k’ad ’azee’uTini danilinigii do’, ’inda Waa- 
shindoon ya ndaalnishii ’azee’iiT’ini danilinigii 
do’, dii taa’go ’ahiih yinaago dii naalkaah 
ha ninigii yaa ndiikai. Tsosts’idts’aadahigii 
dabidii’niigo hahoodzooigu yii’ ’akot’eego yaa 
ndiikai 1a. K’ad shjj baa na’aldeeh. Dii dii 
ha danil’inigii doo ts’ida bi’nilcheehii ’at’ee 
da. Dine, ’inda ’asdzani, ’inda ’alchini da t’aa 
bi danizinigii yiniiye ’aajj’ nehekaah. Jo t’aa 
ho adaa ’atijit’j wolyeii ’ate dii. Shitah ’ahoo- 
t’eegi shil beehodoozjjl danizinii jo ’ei ’aajj’ 
nehekaah. ’Inda sha’alchini bitah ’adahoo- 
t’eegi shil beehodoozjjl danizinii ’aaji’ ba’al- 
chini ndayii’eesh. Hadiligii "alch’jjdigo hada- 
halt’ood. ’Ei nilaahdi tozis yee ninadayiijaah- 
go aadi hazho 6 danil j. Aadoo inda hazho o 
nibeehoyoozjjh. Dii k’ad biniiye ’ahat’inigii 
bee hqah dah haz’aa^o nilaahdi hadit yqq bii’ 
ha^yidooltseel. ’Aadqq’ t’aa ’adughahigo t’aa¬ 
doo t’aa nTteel nt’ee’ daa’niihi t’aa ’adiigha- 
higo hoi nahodoonih. ’Aadoo ’azee’ haqh 
adoolniilgo altso ha k’ee’iidoolchxqql. ’Azee’ 
haah alyaaigii ’ei doo bik’e hats^a’ doodil da. 

T aadoo bik’ehegoo ’azee’ haah ’adoolniil. 

Dii kwii baa hwiinit’inigii hastoi beesh bqah 
dah naaz’anigii ’aniid nilaah Tseghahoodza- 
nidi yah ’iijee’go naaltsoos bee biyaa niiltsooz. 
Hazho’o bee bil hoone’go t’aa ’ako yee la 
da’asljj’. T’aa hazho’o bil ya’adaat’eehgo yee 
hadahaasdzii T aa at e dii keyah t’aa nihil 
dah si aa nt ee , t aa nikeehoniit’jjd nt’ee’ ni¬ 
hitahgoo ’akodoonul dadiiniid. Dii k’ad ko- 
t eego t’eiya yaadi da nichxo’igii nihitahgoo 
adin dooleel dadiiniid. Yaal la’ ba hazljj’go 
shjj t aa akodooniilgo ’at’e t’oo naahodoo’niid. 


In connecton with sheep dipping, the Committee de¬ 
cided that the people in each district should decide for 
themselves whether or not they want to dip their sheep. 
If any district wishes to dip sheep, the extension branch 
at Window Rock should be notified in advance so they 
can make preparations. 

The Advisory Committee voted to sell unused Tribal 
Ballots at 25 cents a copy or $1.00 for a set of 4. The 
money obtained from the sale of these ballots will be 
used to defray the cost of the tribal allotment. 

The closing date in connection with the Navajo Tribal 
Seal Contest was extended to April 30, 1951. 


THE TRIBAL COUNCIL APPROVES A BLOOD 
SURVEY IN DISTRICT 17 

Both New Mexico and Arizona have a high inci¬ 
dence of Syphilis. This is a very dangerous disease that 
used to be very hard to cure. However, in the last few 
years medicines have been discovered which will cure it 
quickly. We would like to wipe this disease out because 
it causes so much suffering amod^ those who have it. 

Some of the Navajos have this disease known as 
syphilis. Some doctors believe that a great many Navajos 
are infected, while other doctors do not believe that the 
number is very great. In order to find out about the inci¬ 
dence of syphilis amdVig the Navajos the Arizona State 
Department of Public Health, now under Dr. C.G. Salsbury, 
the Sage Memorial Hospital at Ganado, Arizona and the 
Indian' Service are cooperating in carrying out a blood 
survey in the Land Management District 1 7 of the Navajo 
reservation. It is voluntary on the part of the people. If 
| they want to find out about their health, the doctors will 
take a little sample of blood from them and examine it. 
If the doctors find out that a person has syphilis they will 
treat him free of charge. 

The Tribal council adopted a resolution approving the 
blood testing, and asking that it be expanded to include 
all of the Navajo people. This way, if a great many people 
have the disease it will be found out, and by treating it 
it can be wiped out. 

t-eetso Wolyeii Na’iini’ Ba Haat’cpqgo Dine 
Bjnant’a’i Yee Lq Da’astjj’ 

Leetso wolyeii hazho’o kin da ba ndadoo’- 
nTgo ’aadoo baah hasht’e daalne’ dooleet ha’- 
niigo bee hahoot’anee Dine binant’a’f Na¬ 
hast’ei Sinili dabidii’ninigii lq daanfigo yee 
ndahaz’a.* 

Dii leetso wolyeii bqah hasht’e daalne’ doo¬ 
leel biniiye Naat’aanii Neez hoolyeegi keyah 
’alts’qabji t’qqla’l tsin haaztqago dikaqgo 
naazniligii t’aala’f ba sahdii ndeet’a. F. A 
Sitton Company wolyeego dah yikahii dayo- 
keedgo ’ef ’akot’eego bee ba’deet’a. Naaki- 
ts aadah nahidizlidjj’ hasta’aadahdi neezna- 
diin beeso yik’e ndayiilee dooleel dff keyah yi- 
kaa’ niinehign, kot’eego bee ’aha’deet’aanii 
’at’e dii. 

’Ako ndi Atomic Energy Commission wol¬ 
yeego yee dah naanaakahii yee la naadadi’- 
niigo ’inda dii ch’ida’doonishigii ’iiyisii bee 
hozin dooleel. ’£i ’aadqq’ hazho’o ’eedahoo- 
zingo inda dii leetso wolyehigii ndahageehgo 
baa ndi’dooldah kin ’adaalne’ bina. 

Dii binda anish dooleel ha’ninigii ’ei t’aa 
Naabeeho bikeyah biyi’ hadaageedgo baa 
na’aldeeh. Ch’ooshdqqdqa’ hlei Monticello, 
Utah hoolyeegoo chidi danitsaaigii bee ’ada- 
hageeh nt’ee’. Hada’ageed doo nlei ’aajj’ 
neeznadiin doo bi’aq ’ashdladiindi tsin sitq. 
’Ako t’aa doo asohodoobeezhgoo nizaad daa- 
niigo biniinaa doo hotsaago hada’ageed ’ahal- 
I neeh da nt’ee’. K’ad ’ei t’aa ahani nahalingi 
ba ’ahalneeh. ’Aadoo t’aadoo le’e beesh bidin 
dahoyee’ii do’ dii dzil bii’ hada’agedigii biyi’ 
holq daaniigo yaa dahalne’. ’Ei ’aldo t’aa 
nabik’i yati’go ’at’e. 

NAVAJO APPROVE URANIUM LEASE 

A lease providing for a 200 ton a day uranium ore 
treating mill has been approved by the Arvisory Com¬ 
mittee of the Navajo Tribal Council. 

The mill is to be erected on a 160 acre tract near 
Shiprock, New Mexico by the F. A. Sitton Company of 
Cortez, Colorado, which will build the mill. The company 
pays sixteen hundred dollars a year rental. 

The agreement now goes to the Atomic Energy Com¬ 
mission for approval. After the Atomic Energy Commis¬ 
sion's approval, stock piling of uranium ore at the mill 
site will begin within thirty days 

The Cove-Red Rock area of northern Arizona on the 
Navajo reservation is the location of extensive deposits of 
uranium, vanadium, and other rare metals. Some mining 
is now being done there under lease from the Navajo 
Indians. The development has been held back by the 
distance to the mill facilities. The closest uranium mill 
is located about 150 mles away at Monticello, Utah. 
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Nahast’e* Sinili Da niljj Ya’at’eehgo 

Ndaashnish 

Amos Singer—Kaibito, Arizona 

Djj’ naahai doo woshdqq’ dii k’ad Beesh 
3qqh Dah Naaz’anf bit haz’aaji ’atah mya. 
’Aadoo NaViast’ei Sinilfgif 'atah nishi’deeltj. 
’Ako ’add^’ hahoolzhiizh, ha’at’ii da dine 
bee ba hoot’aat niliinii, ya’adaat’eeh danilii- 
nii baa dahwiinit’jjgo ’aadeq’ shinaat bee 
hahoolzhiizh. ’Ako ’ndaq’ Sam Ahkeah doo 
Zealy Tso ’atkee’ dah neezke. 

Naabeeho dine’e ha’at’ii da ya’at’eehgo 
ba 'adoolnnl, naasgoo yik’ehgoo ’adaat’ee 
dooleefii, ’ei binahat’aago hahoolzhiizh. ’Aa- 
d§e’ dii Nahast’ei Siniligii ’alaajj’ ha’at’ii da 
nahat'a ya’adaat’eehii k’idayootdggt dooleet- 
go bee nih'oot’a, ’akon. K’idayootdqgt doo 
’aadoo beesh bqah dah naaz’am t’aa ’at’e yah 
’anajahgo biyaaj[’ naaltsoos yee ndayiiniit 
dooleetgo bee ba’deet’a. ’Ei ’akot’eego bee 
’oonishgo ei djj’ naahai, ’akon, shit beeho- 
zingo. 

’Ako t’aa ’aadqq’ beesh bqqh dah naaz’ani 
dii Nahast’ei Sinili hadaashnish bijjjdqa’ Naa¬ 
beeho dine’e ha'at’ii da t’aadoo hazho’o yaa 
ntsidaakeesgoo dii k’ad kot’eego dine nibi’- 
dee’niligii yideiilnish niliinii t’aadoo hazho’o 
bina’idikidi, t’a'adoo hazho’o naalkaahi, t’oo 
bitahjj’ niljjgo dii Nahast’ei Sinili ha’at’ii da 
i t'dadoo hazho’o beehozini ninadeidiyii’aah 

daaniigo yee hadahadziih. Koj[’ dabizaanii, 
’inda dine yit keedahat’iinii yee yit dahota 
biniinaago t’aa bita’agi ’at’eego bee ba yati’, 
kot’eego dadiits’a’go hoolzhiizh ’aad§q\ Jd 
'ei doo 'akot’eegoo 'at’e, ’akon. Jo shi ’ei t’aa 
shi nish’jjgo shinaat doo ’atah binaashnishgo 
shit beehozin. 

’Ako nlei niwoh haad§q’ shjj Naabeeho dii 
beesh dah si’ani wolyeii ba nii’nilgo ba da- 
deeshnish bijjjdaq’ ha’at’ii da bee bihoo’aah 
niljjgo bee naas hoolzhishgo ’ei bee dii bik’i 
hoolzhiizh hastoi nahast’eigo nanideehigii. 
’Ei ’akot’eego hastoi nii’nil sil[(’ doo ’inda 
hat’ii da t’aa ’aanii ’at’eii daniliinii, baa yati’ 
daniliinii t '66 ’attso k’eedqqt nahalingo baa 
’adeesdee’. ’Ei k’ad djj’ naahaidoo woshdg§’, 
akon. ’Ako 'iinisingo ha’at’ii da bik’i hidii- 
taah daniliinii, ’inda doo ’aaniigoo ba ha’ii- 
dziihigii ’ei t’oo ’adaat’e nisin. ’Ei bqq dnjjj- 
doo k’ad Nahast’ei Sinili ninaabi’dee’nilii t’aa 
’adzaagoo ba yanaadaati’gii ’ei t’aadoo ’aha’- 
ninigo ya’at’eeh, ’akon. T’aa ’aanii ’at’eii, 
ha’at’ii da nahat’a naalkaah daniliinii, jo k’ad 
Naabeeho dine’e ya’at’eeh ntsidaakeesii, 
hastoi daniliinii, saanii daniliinii, tsitkei dani- 
Ijinii, ’inda ch’ik’ei daniliinii t’aa ’attso yaa 
’ahonizin siljj’ ’ei bee ’at’e. 

’Ako Bilagaana ha’at’ii da dii koji nihike- 
yah ntsaago bii’ keehwiit’iinii, Waashindoon 
biyaa keehwiit’iinii bibeehaz’aanii niliinii, jo 
bik’eh ’e’et’e niljjgo k’ad t’aa ’attso yaa ’aho¬ 
nizin. Yik’ehgo dahwee’aahgo k’ad hodeeslv 
zhiizh, ’akon. ’Ei biniinaa dii k’ad ha’at’ii da 
bee naasgoo honit’i’ dooleetii baa hwiinit’jjgo 
’akqq t’aa nihi ’ada binahwiit’aago bee ha- 
hooya nilj. Jo ’ako hazho’o baa ndeit’jjgo 
ya’at’eeh Naabeeho dine’e niidliinii t’aa nina- 
niniil’qqji’, ’akon. Jo k’ad ’eiya t’aa nihi ha’a¬ 
t’ii da, ’ada nahat’a wolyeii yeego nihilak’ee- 
t’i’ nilj, ’akon. Jo ’ei k’ad bee niha haz’a nilii¬ 
nii bik’ehgo k’ad bee ndeilnishgo ’anihi’diI - 
neeh. ’Inda t’aa nihi ’akot’eego Tdiilneeh, 
’akon. 

’Ako ha’at’ii da bee ’ade ’ahoot’e danilii¬ 
nii, kodoo ha’at’ii da bee naasgoo da’iinaa 
dooleetii naas kodoolniitgi hool’dagoo Naa¬ 


beeho bideet’i’go ya’at’eehgo yee keehat’ij 
dooleet niliinii, jo ’ei t’eiya baa hwiinit’jjgo 
ya’at’eeh, ’akon. Naabeeho bikeyah t’aa 
haz’qq ht’ee’ ha’at’ii da biyi’ holoonii, tsin 
’at’qq ’adaat’eetii, ’inda to ’at’qq ’adaat’ee- 
iii, bee da’iina niliinii kodoo bee nahaz’q 
niliinii ba adaalne’go naasgoo ts’ida ya’a- 
t’eehgo ’adaalne’go, bee ta’i ’idl£[go beesh 
bqqh dah naaz’ani Iq’i yah ’anajahgo biyaagi 
naaltsoos bee nihinideehgo bee Iq ni’iileehgo, 
t’aadoo bikee’ saad ninazt’i’i, jo kot’eego 
ya’at’eeh, ’akon. 


Beehaz’aanii ’adaalne’ danil[[ shjj, ’akon, 
t’aadoo t’aa ’awoti bee nitdzil nahalingo bee 
nihwiit’aahigo ya’at’eeh. Haala ha’at’ii da 
nitdzit nahalingo bee nihwiit’aah nil[jgo t’qq’ 
haadoolkitgo danitdzil neheleeh. ’Ako t’aa 
naat’oodgi ’at’eego ’aalniitgo, jo ’ako bikee- 
dqq’ nak’aqs ya’adaat’eeh. Kot’eego ’adaat’e, 
’akon. Dii k’ad ta’ baa ’adahoniidzin dine 
niidliinii. Waashindoon hoolyeedi ’Ayaai 
Hooghan, ’inda ’Adaii Hooghan dahoolyee 
gone’ beenahaz’aanii ’aalniitii ’akot’eego 
’adayooliit. Beenahaz’aanii nlei haashjj nee- 
Iqq’ nindhahdahjj’ doo ’akot’eegoo bee ’adi- 
yiiniishgo tahgo ’anaalniit, ’akon. ’£i biniinaa 
ha’at’ii da beehaz’aanii niljj shjj, bee ’oonish 
n\\[[ shjj, .jo ’akon, beesh bqqh dah naaz’ani 
nohtiinii, dine ya’at’eeh ntsekeesii, ’inda Naa^ 


beeho ’asdzani nohtiinii hazho’o baa ’ahonoh- 
singo kwe’e la’ dii kot’eego kwii naahaiidqq’ 
hadilyaa, ’ako diijjjdoo k’ad bee ’oonish ni- 
Ijjgo la’ doo ’akot’eegoo deezt’i’ noozjj’go bee 
naaltsoos hadidoohtiitgo beesh bqqh dah 
naaz’ani biyaa ndoottsos. Dii bee niha haz’a, 
’akon. Haala dii k’ad nihikeyah Waashin- 
doon bileezh bikaa’ keehwiit’iinii ha’at’ii da 
t’aa ’awoti bee t’aa ’aanii ’at’eego bee na’a- 
k’i yati’ bee haz’a, ’ei bee ’at’e, ’akon. Ha’a¬ 
t’ii da doo ’aaniigoo yit’ih niliinii, k’eedoo- 
dqqtgo nabik’i yadootih, jo bee niha haz’qq- 
go ’at’e, ’akon. ’Ako doo bee ’aahwiinit’iinii 
’at’ee da, ’akon. Ha’at’ii da ho’diit’a niljj shjj 
bee naaltsoos biyaa nehe’niit, dii k’ad Naa¬ 
beeho beesh bqqh dah naaz’aanii, ’akon. 

’£i bqq dii t’aa ’iiyisii kot’ei nahat’a danilii¬ 
nii, beesh bqqh dah sk’ani yah ’anahoojah 
daniliinii, ha’at’ii da ’adayooliitii t’aadoo bee- 
hozingoo, t’oo t’aa ’adzaagoo saad bik’i hi- 
diiltaah niljjgo, ’eidiigii t’aadoo ’at’ehego 
ya’at’eeh, ’attah ’ddsjjtoo. Haala ha’at’ii da 
aalniit niliinii binahjj’ t’eiya ha’at’ii da k’ee j 
dqqt. T’aa ’attso, nlei ha’a’aahdqq’ bee na- 
haz’aanii ndanideehii ndi bee ’adiiniish dani- 
Ijjgo dikwii da ninahahaah doo doo ’ak 99 hi- 
dit’eeh da, ’akon. ’Aadoo ’inda nlei ndahas- 
dzo dahotsaa biyi’goo ha’at’ii da ntsaago baa 


ndohat’jjgoo t’aa ’attso t’aa ’akwaaniit. T’aa 
’attso t’aa tahgo ’anidaalniit, ’akon. Jo nihi 
’ei k’ad Naabeeho niidliinii beesh bqqh dah 
naaz’ani wolyeii niha ninidee’ siljj’ doo ha’a¬ 
t’ii da bee hinii’naanii ntsaii yaa yinit’j ha- 
hooyaa doo ’inda ’akodaat’ei daniliinii k’ad 
hazho’o baa ’ahoniidzin yiidleetgo diijj ’ei 
ts’ida yeego baa ’ahoniidzin, baa ’adahonoh- 
sin dasooljj’ shidine’e, Naabeeho dine’q nini- 
noot’qajj’ k’ad kot’eego ’at’e nisin. 

£i biniinaago k’ad kodoo nihidine’e dani¬ 
liinii ha'at’ii da k'ad la kwe’e kot’eego bee 
hoo’aat dooleet ni da bidohniigo t’aahdoo na- 
kee’ baa yanidaatti’i, ’akon. ’fnda dii k’ad 
’i’ii’niit wolyeii k’ad bee niha hoo’a’, ’akon. 
K’ad dii ’aniid nihi beesh bqqh dah naaz’ani 
ba ’ada’siyooniligii,. ’akon, dii naaltsoos 
’ahees’niligii bee naalka<pfhgo diijj Naabeeho 
dine’e ’aneelt’e’gi tsosts’idiin doo bi’qq ’ash- 


dladi miil haa’i shjj ’aneelt’e’, ’akon. ’Ako 
haat’ii da baa ’ahoniidzinii ’ei bee naalkaah- 
go, naaltsoos ’ahees’niligii binahjj’go, ’akon, 
djj’ts’aadahdi miil t’aa ’akodigo k’ad naal¬ 
tsoos ’ayiitt’e’ la, ’akon. ’Ako daashjj neelqq’ 
’ei t’aadoo ’akot’eeji’ dazdeeskai da, ’akon. 
’Akot’eego t’aadoo naaltsoos ’atah ’oo’ah : i 
ha’at’ii da beehaz’aanii ’aalniitii doo ’akot’ee 
da dohniigo ’akwe’e saad ndooh’aat doo bo- 
honeedzaq da, ’akon. Haala, ’akon, dii ’i’ii’niit 
wolyeegi ’ei t’aa ’attsojj’ ha’at’ii da ’it ’ilj 
niliinii, ha’at’ii da ntsaai niliinii nayik’i ya- 
doottih dohniigo ba ’ada’siyoonil. ’Ako 
’o’oo’ah niljigo haiida beehaz’aanii niljj shjj 
t’aa ’atah nabik’i yadoottihgo haz’a. Doo ’o- 
’oo’ahii ’ei ha’ateego sha’ ha’at’ii da doo bee 
’atah nohtjjgoo ’att’qa ’akwii nihizaad naat’i’ 
dooleet. ’Ei doo ’akot’eegoo ’adaat’e, ’akon. 
’Ako dii k’ad ’i’ii’niit niliinii, ha’at’ii da bi- 
nant’a’i nina’nitgi, ’ei bee ’ida’aI’iinii ’at’e, 
’akon. Bee haz’aanii danitsaii ’ei kot’eego 
sha yaa yinit'jj dooleet, kot’eego sha ta’ yoo- 
liit dooleet, jo jiniigo ’i’jitt’e’goo joogaat doo¬ 
leet. ’Akot’eego dine ya’at’eehcjbn hoo’aatii 
naaltsoos ba ’azhdoott’eet. ’Ako ’ei ’aadoo 
nehe’niitii, ya’at’eehgo ha’at’ii da ’adayoolii¬ 
tii, ’akon, bikeedoo ha’at’ii da hot ni’iisiih ndi 
jo t’aa naak’as ’adaat’e, ’akon. Jo ’akwe’igii 
baa 'adahoniidzingo keehwiit’jjgo ya’at’eeh 
shidine’e Naabeeho dine’e nohtiinii nininoot- 
’qqjj’. K’ad shi ’akot’eego baq ntseskeesgo 
’at’e, ’akon. 

OUR LEADERS ARE DOING THEIR BEST 

I have been a member of the Navajo Tribal Council for 
the past four years and also have .been a member of the 
Advisory committee during the time when Sam Ahkeah 
and Zealy Tso were in office. Therefore, I know that the 
Advisory Committee tried to do the very best they could. 
They discussed matters thoroughly before acting on them. 

We have worked with those problems which concerned 
the welfare of our Navajo people. The purpose of the Ad¬ 
visory Committee is to study important problems and refer 
the findings back to General Council. That kind of au¬ 
thority was given to the Advisory Committee. Then it is up 
to the General Council to act on these matters. That is 
the way the Advisory Committee functioned when I was a 
member of it. 

Ever since the Advisory Committee was formed people 
have been complaining that the committee had taken the 
matters into their own hands and made recommendations 
without consulting the General Council. I know that is not 
true. Why shouldn't people look into the matters thor¬ 
oughly and find out all the facts before they say some¬ 
thing, instead of guessing. When some of the people start 
rumors like that they confuse the rest of the people and 
stir up trouble. I know that the committee tried their very 
best and worked hard all the way through. I was one of 
the members. 

Ever since the Navajo Tribal Council was established 
they worked hard to make this organization better and 
better from year to year. Within this years they have 
learned many things about handling the tribai affairs, 
finally, an Advisory Committee was established. I think 
they took a great forward step when they did that. Since 
the Advisory Committee was established many of the tribal 
problems have been handled, and handled faster than be¬ 
fore. Therefore, criticizing the Advisory Committee is just 
a waste of time and energy, I think. So let's not have dis¬ 
turbance of that kind and more. And you'll be surprised 
how many of our people, young and old are beginning to 
understand how certian problems should be handled, and 
which is the right.aproach, and etc. For those simple rea¬ 
sons, our Advisory Committee can not very well do as they 
please with some of the things they are supposed to 
handle. And many many more of our people are now be¬ 
coming aware of the problems our Tribe is facing. 

For instance, take the people in the whole United 
States, they all know that there is a set of laws in our 
nation's capital which the people are governed by. They 
know they have to comply with these laws. And they 
govern themselves within the limits of these regulations. 
They all know it is their duties to respect and obey these 
laws of our country. If we Navajos remember these things 
Continued on page 5) 
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and look far enough ahead and make plans accordingly, 
we might accomplish things whereby we'll be governing 
ourselves and handle our own problems. So we must work 
hard toward that goal. We are being given all the opport¬ 
unities to work ourselves into that stage and we must, by 
all means, take advantage of it. 

Let's not argue back and forth about such little things 
and really get down to business. Our people are confronted 
with big problems, especially the economic matters. If you 
have any suggestions in what way our natural resources 
can be best handled write them down on papers and we'll 
see that it goes to the Tribal Council. They'll do the best 
they can about it and that way people would not say that 
the Tribal Council made a poor decision on some of the 
matters. So let's all work together with our Tribai Council. 
That's what I would like to see. , 

Another thing I would like to see is that whenever the 
Tribal Council makes new sets of laws and regulations re¬ 
garding different things to make them so that they can be 
changed in the course of time when it is tried out. If a 
rule is made in such a way that it cannot be changed re¬ 
gardless of whether it serves it's purpose well or not is 
really what we don't want. Time and condition of our 
country changes from time to time. That is why we would 
like some of these regulations which can be changed 
accordingly. And there are some existing rules and regulat¬ 
ions which I think ought to be changed or revised. If there 
are some other rules and regulations that you know of that 
ought to be revised tell our Tribal Council about it. Write 
them down and send them in to the Tribal Council. That's 
a right given to everyone of us to help run our tribal af¬ 
fairs to the best interest of our people. We all have a right 
to voice our opinions in our government, even in our Nat¬ 
ional government. If we know of anything that is not 
being carried out like it should be, we, as a citizen, have 
a right to express our opinion on it. We cannot be kept 
from taking advantage of these rights. But this does not 
mean that we have a right to say unpleasent things against 
our government any time we feel like it without cause or 
reasons. 

So it is not the right thing to do when we say that our 
Tribal Council is not doing right and are not carrying 
out their work like they should be. You have to have real 
facts before you attack with words. Let's not have any¬ 
more of these things, my friends. They make some mis¬ 
takes, of course, but it is always said that experience is 
the best teacher. Even some of the rules and regulations 
that are made in our nation's capital are tried out first 
before they are declared whether they are any good or 
not. The same things happens in the States too. If they 
are good they remain as they are and if not they have 
to be changed in accordance with the circumstances. I 
am sure that many of our Navajo people have become 
fully aware of all the problems. Especially the economic 
problems that are confronting our people. For that same 
reasons you have chosen the best men in your communities 
for your counciImen, you want these men, whom you have 
chosen, to work hard and discuss your problems like the 
way you want them discussed. If he neglected his duties, 
then it was you who have made the mistake when you 
have selected him for the office he occupys. That is why 
we want every one who is eligible to vote to go to the 
polls on the election days and perform his duties. These 
are the duties of everyone and must be carried out. We 
have over seventy five thousand Navajo People and in the 
last tribal election only about sixteen thousand registered 
to vote and only about fourteen thousand turned out to 
cast their votes. That shows that many of our Navajo 
people did not take part in this very important matter. 
Anyone who failed to take part in this tribal election 
has no right to criticize our tribal government in any way. 
The one who takes part in the tribal affairs, like in the 
elections, and etc. is the logical person who should say 
something about it when something undesirable occurs in 
handling the tribal affairs. If a person was given a chance 
to take part in the tribal affairs and does not take ad¬ 
vantage of it through his own negligence he could not 
very well criticize his government. It just doesn't seem 
right. So it is very important that each and everyone of 
us who is eligible to vote to take part in the election. It 
is just like saying I must not worry anymore because this 
man that I have cast my vote for will do his job and will 
do it well. Even if your party is defeated in the election 
you at least have done your part and feel free any time 
to take further action in the tribal affairs. We, Navajos, 
each and every one of us must realize that' it is our re¬ 
sponsibility to do our part when called upon in tribal 
affairs, for the betterment of our people. 


Naabeehoji Saadign Bee ’Ak’e’echiigi Doo 
Wolta’gi Bihoo’aahigu 

Morris Natoni—Toadlena, New Mexico 

T’aa ’ahoolts’iisigo ch’ihodeesh’aat. Diidi 
kwe’e To Haalj haz’aqgi keehwiit’inign k’ad 
dikwii sh([ naahaiidaq’ Naabeehoji ’ak’e’echi 
bihoo’aahigii, 'inda ’olta’ bihoo’aahigii nihil 
bidaadahaniigo hoolzhiizh. Shi ’akot’eego shil 
bidaahaniigo hoolzhish t’aa ’adiighahigo, t’aa 
shi sezinigi t’eiya. ’Akot’eego ’aad^e’ hool¬ 
zhiizh. 

’Ako ’eidiigii ’aadqq’ t’oo baa ntseskeesgo 
diidi Tseghahoodzanidoo Bilagaana ’asdzani 
’alaqjj’ ’olta' bee biholnihigii bee ’abidiiniid. 
Haala yit’ee 1a, ’ashiike ba da’olta’ ha’nini- 
gii, dikwii shjj bahane’, ’eidi Naabeeho bina- 
hasdzo bikaa’goo dii dineji saadigii dawolta’- 
ji, 'inda ’ak’e’echiigi bidahoo’aahgo, yee nda’- 
nitingo kot’eego diists’a’, ’ei daats’i la’ nihaa 
doogaal kodi t’aa ha’at’ehego da bidiiniid. 
’Ako ’ei yee shadi’ni’q siljj’. ’Ako ’ei ako¬ 
t’eego yee shadi’ni’aago ’aadqq’ nanisdzaago 
kwe’e shidine’e bil keehasht’iinii bee bitaa- 
seya. ’Ako ’ei bee bil dahweeshnek Nt’ee’ 
dikwii shjj t’aa bil ya’adaat’eehgo, t’aa yfda- 
hwiidool’aalgo yee shich’i’ hadaasdzii’. ’Ako 
ei ’akodzaago kodoo nlei Tseghahoodzani- 
goo ’olta’ bee biholniihii bich’[’ naaltsoos 
’aninaanei’ah si I {(’. 

Akodzaago aadgq' ba’olta’i la’ nihaa niya 
siljj’. ’£i dii kwe’e dine nihaa niyaii ’ei Henry 
Peterson wolyeii kwe’e nihaa niya. Ba’alchini 
taa yil naakaigo nihaa yikai si If/’. ’Ako ’ei 
Keshmish da azlj’qqdoo woshdqq’ kwe’e nihaa 
nina siljjgo aadoo kwe’e ba yah ’aneijah 
sil/f. ’Ako t’da doo shohoot’eegoo kot’eego 
yah ’aneijahgo daashjj nizahjj’ nihoolzhiizhgo 
akone hak’azigii nihaa dininaad nahalin 
si Iff’- ’Eidiigii biniinaa nahalingo dine t’qa’ 
kodzaa siljj’. ’Akodzaago ’aadoo t’aa dikwi- 
niilt’ehe baa ch’iniikai nahalin si Iff’. ’Aadoo 
t’aa bihidinideehgo, wonaas doo t’aa shi t’eiya 
nashdaah nahalin si Iff’. 

’Ako ndi diidiigii dikwilt’e shff k’adqq 
yik’ida’diitjjhji’ ’ahoolzhiizh. taa ’iiyisii t’da 
yik i da didootf[I aajj’ hodeeshzhiizh nt’ee’. 
Jo ako ei t 66 akot’e siIff’. Ako ndi dii dine 
ba da’iiniilta’igii t’aa hazho’o ba ’ahwiinit’ff 
la. T ad iiyisii bil ’iljj 1a. Bidine’e yaa ntsekees 
Id. Azhaqnee ’olta’i n i I ff Id ndi, Bilagaanaji 
iina naat’i’, ’inda ’adji saad naazt’i’ii ’aaji 
t eiya ’agha ’aniltso nahalingo yaa ntsekeesi- 
gi ’at’ee 1a ndi. ’Ako dii dineji saadigii t’aa 
hazho’6 yineedlff 1a. Kot’eego bidine’e yaa 
ntsekeesii at ee 1a dine. Bil aheehosiszjjd 
doo ’ei k’ad dineji saad bihoo’aahigii, ’olta’ 
bihoo aahigii, jo ako ’ei t’aa hazho’6 bil 
bineeshdlj nahalingo diishjffgoo t’ah ndi t’aa 
shi t’eiya baa nashdaah ndi ’ako t’aa ’akot’ee- 
go bil baa yinisht’/jgo diishjjjgoo hoolzhish. 

Ako diidiigii, ,akon, dineji saad bohoo’aa- 
higii, I da shff aanii dine dikwii shff doo hoi 
adaanii da. Doo hoi ’akodaat’eegoo bee 
yadajilti leh ha’at’eegi da ’alah nda’oodleel- 
goo da, akon. ’Ako shi doo ’akot’eego ntses- 
kees da. Haala dii Dineji saad niliinii hoi 
beehozingo, bee yajilti’go, .t’aa 1a ’aanii bee 
yeilti ni. ’Ako ndi naaltsoos doo bik’i sinil dago 
ts’ida doo yaachxqq da. Naaltsoos bik’i 
nijiiniilgo, ’aadoo bik’ehgo yajilti’go, jo ’ako 
’eiya haadi da ’azha bee hadzoodzi’q§ ni’ baa 
jiyooznah ndi bikeedeq’ naaltsoos bikaa’ 
sinilgo ndadziiltseehgo, jo ako ’altso beninaa- 
jilnih bee hadzidzihe§, ’akon. 

’Ako dii kodoo shi baa ntseskeesgo, diidi 
t’aa ’aanii, jo ’akon, haashjj niltsogo Bilagaa- 


na bizaad la’ nihil beedahoozijd. Doo yeego 
da’iilta’ da. T’aa kohonisheigo, t’oo bikiinigo 
bidahwiil’qq’. Ha’at’eegi da dine da la’ ’anii 
leh, t’oo bee ’aza’a’niligo shil ’eehozin nii leh, 
'ako t’oo ’akot’ehego la’ diidi Bilagaana k’ehji 
saadigii la’ bik’i da’diita. ’Ako dii k’ad shi 
sezjigi k’ad ’akonisht’e, ’akonee’. Doo ’iilta’ 
da. Bilagaana bizaad bee na’adzooigii, ’inda 
yeego daada nizahgoo saad nidoolt’ihigii doo 
biighah da. Doo hazho’o shil beehozin da. 
’Ako t’aa iiyisii shil nahonitl’a, ’akon. 

Ako diidi dineji ’ak’e’echi nabinishtaahigii, 
bik’i’diishtjjhigii ’ei t’aa ’iiyisii shika ’adool- 
wol sha’shin nisingo kot’eego baa ntseskees. 
’Ako dii k’ad Naabeeho nihi’di’niinii haashjj 
neelaa’ niha’alchini doo da’iilta’ da. Dii k’ad 
’olta’ naat’i’ji, Bilagaana bizaad bihoo’aahiji 
haashij niltsoohigo yidahool’aahigii ’eidiigii 
k’ad diishjjjgoo doo ’asohodoobeezhgoo k’ad 
nihil tsi'yikah nahalin, jo ’akon, niha’alchini 
nihiyaadoo haanoot’aanii. ’Inda ch’ikei la’ 
t’aa ’akodaat’e, ’akon. ’Inda ’adahwiis’aagoo 
shq’ t’aa ’altsogoo ’akot’e, ’akon. ’Ako dii 
k’ad koji dine bizaad bihoo’aahigii, ’azhq 
Bilagaanaji konisheigo yihool’aq’ ndi, t’ah 
bilahagi ’at’eego yee Bilagaana bizaad ninei- 
didooleel la, ’akon. ’Alkee’ dahoni’qqgo 
daolta’igii neeznaa doo niwohdi haa’i shff 
’olta’igii yiighahgo t’ahaa’go ’ihwiidool’aal 
la, ’akon. Haala t’aa dineji saadigii bee 
’ak’e’echi bil beehozin doo Bilagaanaji bil 
’ahaqh naat’i’go ’ako t’aa nizaadgoo ’ihool’qq’ 
dooleel, ’akon. ’Ako ts’ida niha ya’at’eeh. 

’Aadoo ’inda dii nihikeyah bikaa’goo, 
keedahoht’iigoo dii k’ad dine dah naazhjaa’- 
goo ’adahooniilgoo, ’adahat’/jgoo, ’alah 
nda’adleehgoo t’aadoo le’e baa dahwiinit’/f- 
goo, hastoi ’aheedadiikahgoo, ’inda naat’aanii 
ba dah deiikaahgoo kooni yaa ndaat’iinii t’aa 
’altso bee beehozin dooleel, ’£i bqq ’adishni 
dii naas hodeeshzhiizhgoo ts’ida niha ya’a¬ 
t’eeh dii t’aa ’alch’ishji bihoo’aahgo. ’Ako 
’eidiigii bininaa la’ nisiidzj laanaa daniidzin. 
Nihidine’e la’igo yik’ida’dootaq’ laanaa 
kot’eego kodoo baa ntsideikees, ’akon. ’Aadoo 
’inda dii k’ad ’olta’i danohliinii haashjj nee- 
166’ shq’ nihil bidaadahanii ndi, jo t’aa nihi 
’adanoht’eego, jo ’ako t’eiya dii k’ad dineji 
’ihoo’aahigii dii k’ad kqq ba ’olta’i nihitaa 
daakaaigii la’ niha dinoodaal. ’Akot’eego 
t’eiya bihwiidool’aal. Laanaa nohsinqq ndi- 
doohleel. T’aa ’iiyisii ch’eeh ’adool’jjligii ’ei 
dooda. Baa ndizhniidaahgo t’aa bik’izhdii- 
tjjhgo ’at’ee la. T’aa hoi nibeehoyoozjjl leh 
la. Wonaasdoo t’aa ’iiyisii hoi beehoozjjh, jo 
kot’eii ’at’ee la. ’Akot’eego yee nihil halne’ 
dii dine kodoo yee nanihinitinii. Dii k’ad Naa¬ 
beeho bizaad bee ’ak’e’elchi doo wolta’ bi- 
hoo’aah dishninigii ’ei k’ad t’aa ’akoniltso- 
higo bee hadeesdzih. 

LEARNING TO READ AND WRITE IN ^NAVAJO 

I am very much interested in learning to read and 
write in the Navajo lanuage and so are soQne of the 
people here at Toadlena. 

I made a trip last fall to Window Rock to see the 
woman who is the head of the Education Division of the 
Navajo Service. I told her that some of the people at 
Toadlena are very much interested in the Navajo language 
program and have heard that there are several Navajo 
boys going around to different parts of the reservation 
carrying on Navajo classes. I asked her to send one of 
these Navajo teacher to Toadlena. The plan then was 
that one of the boys would be sent there if enough people 
at Toadlena and vicinity would be interested in it. So when 
I returned to Toadlena I went around and told-the people 
about it. I found out that there were many who would 
come to classes. So I wrote back to the Education Office 

(Continued on page 6) 
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at Window Rock and told them that many people were 
very much interested in this type of program. 

So a man by the name of Henry Peterson came to 
Toadlena as a teacher. He brought his family with him. 
They came several months after Christmas. We were very 
happy to have them. Everyone who was interested came 
and we had a big class. It was like that for several weeks 
until the real cold weather disrupted our program. The 
attendance then began to get less and less. It was through 
no fault of the pupils. Finally I was about the only one 
attending regularly. 

Most of the pupils were beginning to read fairly well. 
It's too bad that they had to discontinue. The man who 
came fo teach us is one of the nicest persons I have ever 
met. He works hard and trys his best to make his teaching 
enjoyable. Although he had spent considerable time in 
school in learning the Whiteman's way of life he didn't 
forget his own people. He takes great interest in teach¬ 
ing the written Navajo and is very enthusiastic about it. 

I sat hours after hours with him and we talked about this 
special program. 

I know that some of the Navajos are against this type 
of program. I have often heard them talk against it at 
meetings and at other gatherings, But my point of view 
is entirely different. It is not the idea whereby a Navajo 
is taught how to speak his own language. The idea is to 
teach him how to read and write the language. I think 
that it's a wonderful thing to know how to read and write 
your own language. Without a written language it is 
pretty hard. If one puts his ideas or thoughts on paper in 
black and white, he can always recollect even long after 
he had forgotten about it when he looks back again at 
what he has written. 

Many of us have no schooling at all and many more 
with very little schooling. Therefore we have very little 
knowledge of the English language, just barely enough 
to get along. It is just like when some of our medicine¬ 
men would say that they know just enough of certain 
ceremony whereby they give only test ceremony. That is 
just the way I am with the English language. My English 
vocabulary is very limited. I just had several years of 
schooling. 

I believe learning to read and write Navajo would help 
me a lot in learning English. And many of our Navajo 
children have gone to school only a short time and know 
very little English. This no doubt will help them to learn 
more. It will also help them to learn to be more respect¬ 
ful to the older people. As it is now, especially the young 
boys, they always make trouble and get into all kinds of 
mischiefs every where there is a gathering. If they were 
taught in the right way I am sure they will not be that 
way. If he learns to read and write his own language and 
knows some English already he no doubt will be equi¬ 
valent to a child who went as far as tenth grade in school 
and would get along very well with it. These are some of 
the reasons why I think it's good to learn to read and 
write our own language. 

And besides, by this written language we can always 
keep a record of the things that happen in our community 
and even keep a record of all the things that are brought 
up at local meetings and other tribal affairs. That is 
another reason why I believe learning to write and read 
both Navajo and English is a good thing. I wish that all 
of our people would wake up to the matter and realize 
what it would mean to us in tbe future. 

I know that some of you children who are in school 
are anxious to learn this written Navajo but raver have 
an opportunity. But that's all up to you. If you really 
want to learn you have to work at it yourself so it can 
be brought to you. You might ask for a teacher to come 
to your school for a certain length of time. I am sure it 
will not take you too long to master it. There is nothing 
hard about it if you really go at it with determination of 
learning it. This is what our Navajo teacher here at 
Toadlena is telling us and I think he is right. 


(Continued from page 2) 

bi'dahwiilzaah, jo daaniigo nihidine’e la’ k .99 
ndaakai. T’aa ’iiyisn ’anahoot’i’ si !££’. Jo 
’akon, dibe la’ ndaniidzoodii nlei ch’il daho- 
loneqgoo k’ad ’altso baa ndahodeekaigo 
ts’fda bich’[’ dam'zaadi, ’aadi t’eiya ch’il t’aa 
daholq, ’akon. ’Ako ’akodaat’eegoo bee na’- 
dk’fyeilti’go ya’at’eeh. Beefa’i niidl|[go, t’aa- 
Id’i bqqh niil’aago. Jo ’akot’eego ha’at’ii da 
baa ndeit’f[go ts’ida shil yd’at’eeh. Tohigu 
ts’ida aghaago be nihich’j’ ’anahoot’i’ k’ad, 
’eidngn t’aa ha’at’ehego da bee nihika ’azh- 
doojah Tseghdhoodzanidoo dajiliinii, Jo ’ei 


biniiye ’adishni diidi. ’Ei ’daj[’ ’akoniltsogo 


’ei dii bee haasdzii’. 

'Aadoo ’inda dii k’ad dibe binaaltsoos naas 
koninaananeeh ha’ninigii ’ei jo t’aala’iigii 
’anaanat’e. Bini’ niha naas naadoot’aa! da- 
dii’niigo baa yadeilti’ dii kodeq’go. ’E’e’aah 
biyaaji niidlinigii ’ei ’akot’eego bee yadeilti’. 
’Aadoo bee ndaahkaidqq’ sh££ t’aa sh££ 
’anoltso ’akot’eego baa ntsidaahkees haash(( 
k nizahji’ niha naas naadoot’aligii. ’Ako ’ako- 
dzaago niha naas ndddeest’qago, jo ’ako 
ya’at’eeh dooleel. Ts’ida t’aa ’ei t’eiya yika 
da lists aa’ nihidine’e. Niha naas naadoot’aal 
t’eiya danizin t’aa ’altso. Hdiishq’ doo ’ako- 
t’eego yaa ntsekees da. ’Ako niha naas naa- 
deest’aqgo t’eiya bil ya’adaat’eeh dooleel. 
Nihi do’ ’akot’eego nihil ya’adaat’eeh doo¬ 
leel. T’aala’i nindanadhaiji’ da niha ’ako- 
nadnaiyaago ts’ida t’aa ’iiyisii nihil ya’adaa- 
t eeh dooleel, jo t oo ’akot’eego baa ntsidei- 
kees. 

Jo k’ad ’ei doo do’ na’aldloosh baa nijoot’££’ 
ahoot ee da. Doo do yaada baa saad aghaq 
le ahoot ee da, akon. Hadaq’ 1a diigi ’ahoo- 
t eego na’aldloosh baa hwiinit’f. Jo ’eidiigii 
doo beelt ee da. T aa kodoo baa hdeit’([go 
baa ninaadiikaigo t’oo doo beelt’ee da. T’aa 
aanii ndahaltingo, to da daholqqgo, ’inda 
ch il da daholqqgo bee nihaa ndajit’([go sh££ 
’ei t’aa ’aanii ya’at’eeh. Dii ’ei k’ad ’adin, 
t aa hooltsei, ha’at’ii sha’ bee bihoneedl([ 
dooleel. Jo akot’e, ’akon. 

Aadoo ’inda dii dibe binaaltsoosigii haa- 
dilyaago, hazho ’6 hasht’e nalyaago 1 a t’aa 
aanii yd’at’eeh ni. ’Aadoo naghai To Nanees- 
diziji ’akot’eego yaa naakai 1a k’ad. La’ haa- 
deidiidlaa fa, ’akon. ’Ako ya’at’eehgo ’anal- 
yaago, k’ezdongo ’analyaago ninddadiilyaa- 
go, jo ’ako ya’at’eeh dooleel. T’aa ’iiyisii t’aa 


nleidge’ yeqgi ’at’eego, tad akot’eego bee 
hadit’eego ’ei doo nihil ya’adaat’eeh da. Haa- 
la ei t’aa iiyisii t’oo ’ahayoi nichxq’igii bqqh 
nit’i’go kot’eego bil hadit’ee nt’ee’. Beehaz- 
’aanii daha’niigo daashii neelaa’ bqahgo. ’Ei- 
diigii hazho’o k’ehezdon ninalyaago, ’inda 
akodaat’ehigii da ’altso bqqh yeebii’go, jo 
kot’eego ’inda nihil ya’adaat’eeh dooleel. 


’Aadoo silaago yigii jo t’aa ’ei bit nt’i’. Jo 
t aa aniiltso nihil beedahozin ’eidi. ’Ako ’ii- 
daa nleideq’ ’akot’eego dibe binaaltsoos ha- 
dahineezdee . Tad ako ha’at’eegi da dibe 
da daolta’ ha’niihgo, tadda’asgis da ha’niih- 
9 °/ f 'll baa ni diildee’ da daha’niihgo, ’ako 
doo aadi jighadhgoo, doo aadi ’azhnilka’goo 
silaago hakadaakai leh. T’aadoo ’aadi !££’ 
niiniyoodgoo ’akqq silaago nika doogaal ho’- 
di’niih. Dii doo bi’iinilaagoo yah ’andi’dool- 
t’eel, jo danihi’di’ni, ’akon. ’Ako ’akodaat’e¬ 
higii t’aa ’altso nahji’ kodaalyaago t’eiya ni¬ 
hil ya’adaat’eeh. T’aadoo ’at’ehegoo t’aa 
nihiji haat’eego da baa ndeit’iigo la’ hada- 
diilyaago, jo ’akot’eego t’eiya shil ya’at’eeh 
dishniigo ’adishni, ’akon. 

T dash ’ei t’eiya, akon. T’aa nihe’ashiike 
da, ’akon, t’aa bihoniydzhigo ha’at’eegi da 
'adqah dahool’aahaq ni’ t’aa ’ako t’aa hoji 
t eiya silaago t’eiya. Anihwii’aahii ndi doo 
hozhq bidahojolniih da. Naaltsoos bee ’ada- 
jiiniil t’aa ho d^e’ t’eiya. ’Ako t’aa ho hoi 
beehozinigi ’at’eego naaltsoos bee ’adajiiniil- 
go kodoo dine baa ndajit’inigii, jo dii ’aalda- 
dii’ni, ’akon. ’Akwe’iigii t’aa ’anoltso hazho’o 
bik’idi’doohtjff shahastoi beesh nihaah dah 
naazniligii. ’Aadoo ’inda ’adahisool’adgoo 
t’aa ’anoltso ’akot’eego hazho’o bik’i da’di- 
doohtiil. Aanidajit’|igi kwe’e doo hozhq nihil 
ya’adaat’eeh da. ’Ei ’aaldadii’ni. Diidi ’aani- 


dajit’inigii k’ad ts’ida t’aa ho t’eiya kwiini- 
dzaa !a dajini, ’akon. ’Ako nahd^’ la’ da 
dine sha hadoodzih, la’ shik’iyadooltih ha’- 
niih yq§ ni’ t’aadoo da yileeh. Jo diidiigii bida- 
hwiilzaah, ’ei baq ’adadii’ni. ’Ako t’aa shgg 
dine bika ha’adzih y§q ni’, ’inda t’aa bi ’ak’i- 
hadidzih y£§ ni’ t’aa ’ako t’aadoo ’adinini, 
doo ’aha’nii da, jo naahwiinit’[ ho’di’niih. Ha- 
naadzidzihgo t’aa ’ako t’aadoo ’adinini ni’di’- 
ni. T’aa ’akodiniigo na bighqah naadoot’dal, 
jo ho’di’niih. Jo danihijini k’ad. ’Ako k’ad t’aa 
’altsoni t’aa biyo doo ’akot’eegoo baa deekai 
nahalin si I ££ k’ad. ’Eidiigii t’aa baa ndeit’[[go 
yd’at’eeh kwa’asini t’aa ’anoltso. 

OUR PRESENT GRAZING REGULATIONS SHOULD 
BE REVISED 

I am one of the Councilman from Land Management 
District No. 7. I have been a member of the Council for 
four years. I think most of the councilmen know me. 

Before I go into the main subject of my talk I would 
like to say a few words about our present difficulty, the 
drouth. Due to the fact that we haven't had any rain or 
snow for quite some time the scarcity of water on our 
reservation is getting pretty serious. I believe it is that 
way in every part of the reservation. Some of the people 
who have sheep have to drive their herd a long way to 
water and have to drive them back just as far to where 
there is feed for them. We should bring all these out so 
that people would know and be informed of what we are 
up against. And then there is supposed to be a Committee 
within the Navajo Service whereby they are to take care 
of such disaster as this. We are wondering what has 
happened to this committee. That's all I'm going to say 
on the drouth situation. 

During the last council meeting we have asked that 
the stock reduction program be postponed for another 
twelve months until the present grazing regulations are 
revised. We people from the western part of the reser¬ 
vation are very much in favor of deferring the stock re¬ 
duction program. I am sure that in other parts of the 
reservation people feel the same way about it. When we 
return from the council meeting at Window Rock, the very 
first thing our people ask us is "What did they decide on 
the Stock Reduction Program?" You see that is the main 
thing our people are interested in. They would rather see 
this program deferred for another year. By that time they 
will have a new set of regulations for this program. Every¬ 
one of them feels that way about it. 

We cannot put this old grazing regulations back into 
effect for the reasons that people are having a hard time 
with livestock on account of the severe drouth we're 
having. We cannot discuss anything on new sets of laws 
with the present conditions of our water. People would 
think that we are out of our minds. It would have been 
all right if there wasn't any severe drouths. 

And we must be given more time to study the present 
Grazing Regulations to remove the sorepoints in these 
regulations. I was informed that people around Tuba City 
have given much thought to this matter and have drawn 
up a proposed set of regulations. The old regulation should 
not be used as it is. People just don't like it, therefore, its 
got to have certain provisions modified before it can be 
put back into effect. 

And then there is another part of the Regulation where 
it says that Indian Policemen will have to take action to 
see that it is complied with. Many of you people know 
more about that than I do. For instance, when it's time 
for branding, stock counting or at dipping time, if one 
does not show up with his stock a policeman is sent out 
after him. He'll be told that if he doesn't comply with 
the rules he'll have to be put in jail for it. These are what 
most people don't like and they want such provisions re¬ 
moved from the regulations. I, too am in favor of having 
such provisions removed. I think there are other ways 
and means whereby we can make people obey these rules. 

Grazing Regulations are not the only ones we want 
modified but there are others such as the Law and Order 
Codes. The way it is now the Policemen have the advan¬ 
tages over all cases. They are the only ones who testify 
to the fullest extent. The defendant cannot say much and 
is not allow to speak in court. Every time he opens his 
mouth he is told to keep quiet and if he doesn't he is given 
additional days to his sentence. And no one else is allowed 
to speak in court in behalf of the defendant, even if the 
defendant asks for some one to speak in his behalf. This is 
just the very thing our people don't like about our present 
Law and Order set up and we want them modified. There 
are several other things that are not being carried out 
like they should be. Let's all get together on these matters 
and see if we can do some good for our people. 
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